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Інформація для читачів

Editorial information

ВИМОГИ ДО РОБІТ, ЩО ПОДАЮТЬСЯ ДО ПУБЛІКАЦІЇ
В “УКРАЇНСЬКИЙ ЖУРНАЛ НЕФРОЛОГІЇ ТА ДІАЛІЗУ”

У зв’язку з індексуванням журналу міжнародни-

ми пошуковими системами та підвищенням вимог до 

оформлення наукового матеріалу, редколегія формалізує 

вимоги до видання для ефективного розповсюдження 

матеріалів у світовій мережі Інтернет та приєднання до 

міжнародних наукових баз даних. 

Правила для авторів складені відповідно до «Єди-

них вимог до рукописів, що подаються у біомедичні жур-

нали» (Uniform Requirements for Manuscripts Submitted to 

Biomedical Journals), які сформульовані Міжнародним 

комітетом редакторів медичних журналів (International 

Committee of Medical Journal Editors) та містяться на ре-

сурсі ICMJE.org.

ЖУРНАЛ СТРУКТУРОВАНО 
ЗА 5 ОСНОВНИМИ РОЗДІЛАМИ:

1. Точка зору

2. Проблеми організації та економіки нефрологічної 

допомоги

3. Оригінальні наукові роботи

4. Школа нефролога

5. Редакційна інформація, інформація про наукові фо-

руми, коментарі, рецензії, знаменні дати.

Перший розділ. В цьому розділі друкуються статті, 

які відображають точку зору на конкретну проблему ав-

тора чи авторів. 

Другий розділ висвітлює можливі шляхи покращен-

ня організаційної складової діяльності нефрологічної 

служби в Україні на всіх етапах надання спеціалізованї 

медичної допомоги та її економічний аналіз. 

У третьому розділі розміщуються статті, які знайом-

лять з результатами оригінальних досліджень. 

Розділ “Школа нефролога” друкує роботи, метою 

яких є підвищення  нефрологічної грамотності читачів.

Останній розділ інформує про основні науково-

практичні події, публікує рецензії, редакційну інформа-

цію і т.п.

Рукопис разом з дозволом на його використання на-
правляється до редакції тільки в електронному варіанті 
через он-лайн систему, яка міститься на сайті журналу. 
У редакції здійснюється двостороннє сліпе (анонімність 
рецензента та автора) наукове рецензування і літератур-
не редагування статей. 

Дозвіл на використання рукопису можна заванта-
жити за посиланням 

Статті, оформлені без додержання правил не при-

ймаються, авторам не повертаються. 

У разі негативної наукової рецензії, статті не пу-

блікуються, авторам ел. поштою надсилається відгук з 

можливістю доопрацювання статті чи заміни її іншим 

матеріалом.

До публікації приймаються оригінальні роботи, 

огляди літератури, лекції, короткі повідомлення, реко-

мендації практичним лікарям, опис випадків з практики, 

інформація про наукові форуми.

Редакція не приймає раніше опубліковані роботи 

або статті, прийняті до друку в інших виданнях.

Статті публікуються українською, російською та ан-

глійською мовами. Файл зі статтею представляти у фор-

маті Microsoft Word (розширення *.doc, *.docx, *.rtf).

ПОСЛІДОВНІСТЬ РОЗМІЩЕННЯ 
МАТЕРІАЛУ НАСТУПНА: 

1. Ініціали та прізвища авторів англійською мовою;

2. Назва статті англійською мовою; 

3. Назва установи та організації, в якій працюють авто-

ри англійською мовою;

4. Резюме статті англійською мовою;

5. Ключові слова (8-10 слів чи словосполучень, що роз-

кривають зміст   статті) англійською мовою;

6. УДК;

7. Ініціали та прізвища авторів мовою, якою написана 

стаття;

8. Назва статті (мовою оригіналу);

9. Назва установи та організації, в якій працюють авто-

ри, місто (мовою статті);

10. Ключові слова (8-10 слів чи словосполучень, що роз-

кривають зміст   статті) мовою статті;

11. Резюме мовою статті; 

12. Текст статті;

13. Розкриття потенційних конфліктів інтересів;

14. Інформація про внесок кожного учасника;

15. Список використаних джерел під назвою «Література 

(References)», оформлений відповідно до стандарту 

Vancouver stylе;

16. Відомості про відповідального автора: ПІБ, наукове 

звання, посада та місце роботи; e-mail (обов’язково) 

та робочий телефон.

Формат тексту рукопису. Текст статті друкується 

шрифтом Times New Roman, розмір 14 pt, з полуторним 

міжрядковим інтервалом. Відступи з кожного боку сто-

рінки 2 см. На всі ілюстрації, графіки і таблиці мають 

бути посилання в тексті.

Виділення в тексті можна робити курсивом або на-

півжирним шрифтом, НЕ підкресленням. З тексту слід 

видалити всі перенесення, повторювані пропуски, зайві 

розриви рядків (в автоматичному режимі через сервіс 

Microsoft Word “знайти і замінити”).

Файл з текстом статті містить всю інформацію для 

публікації, у тому числі рисунки і таблиці після їх першо-

го згадування.
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Структура рукопису має відповідати наведеному 

шаблону (залежно від типу роботи).

УДК розміщується у верхньому лівому куті.

Автори. Прізвище авторів вказувати після ініціалів 

(О. С. Іванов, С. І. Петров), жирним шрифтом, мо-

вою оригіналу та англійською мовою, вирівнювання за 

центром. ПІБ авторів англійською необхідно вказувати 

відповідно з закордонним паспортом, або як в раніше 

опублікованих зарубіжних журнальних статтях. Автори, 

які публікуються вперше і не мають закордонного пас-

порта, мають скористатися стандартом транслітерації 

КМУ—2010. 

Бажано додати посилання на власні офіційні ін-

тернет сторінки автора(ів) (https://.......), Scopus ID, 

Researcher ID або ORCID ID для розміщення гіперпоси-

лання на сайті журналу та pdf-версії статті.

Назва статті англійською мовою та мовою оригіна-

лу розміщується за центром після прізвищ авторів жир-

ним шрифтом («Оцінка резидуальної функції нирок у 
хворих на ХХН VД СТ. та підходи до її збереження»). 

Англомовна назва має бути грамотною з точки зору ан-

глійської мови та повністю відповідати україно/росій-

ськомовній назві за змістом. 

Установа. Необхідно наводити офіційну повну на-

зву установи (без скорочень). Після назви установи через 

кому зазначити назву міста та країни. Якщо у досліджен-

ні брали участь автори з різних установ, слід співвіднести 

назви установ і прізвища авторів за допомогою цифро-

вих індексів у верхньому регістрі. Під назвою необхідно 

додати інтернет адресу (https://.......) офіційної сторінки 

установи.

Реферат (якщо робота оригінальна) має бути струк-

турованим: мета, матеріали і методи, результати, висно-

вки. Реферат має повністю відповідати змісту роботи, 

обсяг тексту не менше 1 800 знаків (з пропусками). Ре-

зюме до публікацій, що подаються в інші розділи жур-

налу (1,2,4,5) оформляється довільно, але з таким самим 

обсягом. 

Англомовна версія резюме статті за змістом і струк-

турою (Aim, Methods, Results, Conclusions) повністю від-

повідає україно/російськомовній.

Ключові слова. Необхідно вказати ключові слова — 

від 3 до 10 для індексування статті в пошукових систе-

мах. Ключові слова повністю відповідають українською/

російською та англійською мовою. Для вибору ключових 

слів англійською використовують тезаурус Національної 

медичної бібліотеки США (Medical Subject Headings — 

MeSH).

Текст статті (українською або російською мовою) 

структурований за розділами: вступ (актуальність), мета, 

матеріали і методи, результати, обговорення, висновки. 

Розділ «Обговорення» є обов’язковим та має включати 
3000-3500 знаків без пробілів.

Розкриття потенційних конфліктів інтересів
Автори повинні розкривати всі відносини або ін-

тереси, які можуть мати прямий або потенційний вплив 

чи надати упередженість в роботі. Хоча автор, можливо, 

не відчуває, що існує який-небудь конфлікт, розкриття 

відносин і інтересів забезпечує більш повний і прозорий 

процес, що призводить до точної і об’єктивної оцінки 

роботи.

Усвідомлення реального або передбачуваного кон-

флікту інтересів - це перспектива, на яку мають право 

читачі. Це не означає, що фінансові відносини з органі-

зацією, яка спонсорувала дослідження або компенсацію, 

отриману за консультаційну роботу є недоречними.

Приклади потенційних конфліктів інтересів, які 

прямо або побічно пов’язані з дослідженням, можуть 

включати, але не обмежуються наступним:

 Наукові гранти від фінансових агентств (прохан-

ня надати дані про спонсора дослідження та номер 

гранту)

 Гонорари за виступи на симпозіумах

 Фінансова підтримка участі в симпозіумах

 Фінансова підтримка освітніх програм

 Зайнятість або консультації

 Підтримка з боку спонсора проекту

 Посада в консультативній раді або раді директорів 

або в інших відносинах управління

 Кілька філій

 Фінансові відносини, наприклад, пайову участь або 

інвестиційний інтерес

 Права інтелектуальної власності (наприклад, патен-

ти, авторські права і роялті від таких прав)

 Утримання чоловіка і / або дітей, які можуть мати 

фінансовий інтерес до роботи

Крім того, слід розкривати інтереси, що виходять за 

рамки фінансових інтересів і компенсації (нефінансові 

інтереси), які можуть бути важливі для читачів. Вони мо-

жуть включати, але не обмежуються, особисті відносини 

або конкуруючі інтереси, прямо або побічно пов’язані з 

цим дослідженням, або професійні інтереси або особисті 

переконання, які можуть вплинути на ваше дослідження.

Відповідальний автор збирає форми розкриття кон-

флікту інтересів від усіх авторів. В авторській співпраці, 

де допускаються формальні угоди про представництво, 

для відповідного учасника досить підписати форму роз-

криття від імені всіх авторів.

Приклади розкриття інформації
Дослідження фінансувалося Х (грант № X).

Конфлікт інтересів: автор A отримав дослідні гран-

ти від компанії A. Автор B отримав гонорар доповідача 

від компанії X і володіє акціями в компанії Y. Автор C є 

членом комітету Z.

Конфлікт інтересів: автори заявляють, що у них не-

має конфлікту інтересів.

Подяка. Автори можуть висловити подяку особам 

та організаціям, що сприяли публікації статті, але не є 

її авторами.

Інформація про внесок кожного учасника (і осіб, 

зазначених у розділі “подяка”).

Приклад: О.С. Іванов - концепція та дизайн дослі-

дження, І.П. Петров - аналіз отриманих даних, оформ-

лення тексту роботи.

Автори висловлюють подяку (Прізвище І. Б.) за 

оформлення ілюстрацій.

Список літератури. У бібліографії (пристатейному 

списку літератури) кожне джерело зазначають з ново-
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го рядка під порядковим номером. Вимоги до оформ-

лення літературних джерел за Vancouver stylе детально 

представлено на сайті журналу. Після кожного джерела 
ОБОВ ЯЗКОВИМ є додавання його інтернет адреси 

(https://ukrjnd.com.ua/index.php/journal/article/view/22).

Перед відправкою автори мають здійснити самопе-
ревірку тексту наукової статі на:

1. Плагіат. Україно та російськомовні тексти статті пе-

ревіряють на плагіат за допомогою програми eTXT 

Антиплагиат https://www.etxt.ru/antiplagiat, що є не-

обхідною умовою для передачі статті для подальшого 

рецензування. Рівень індивідуальності дослідження 

має бути не нижчий 80%.

2. Науковий стиль викладення матеріалу.

3. Тавтологію – повторювання у тексті.

4. Універсальність викладення матеріалу (читабель-

ність). Текст статті має легко та просто сприйматися, 

не бути переобтяженим абревіатурами, спеціальною 

вузькопрофільною термінологією або такою, що не 

набула міжнародної адаптації. Речення мають бути 

простими, лаконічними і нести завершений зміст.

5. Кількість посилань на статті та наукові матеріали з 

ідентифікатором DOI (не менше 80 %).

6. Відповідність вимогам видання.

ПОМИЛКИ, ЩО НАЙЧАСТІШЕ ВИНИКЮТЬ 
У ПОДАНИХ РУКОПИСАХ:

1. Використовують у реченнях «зайві» слова і вирази. 

Усього зайвого треба уникати. Керуйтеся правилом: 

«Якщо слово з речення можна викинути і при цьому 

зміст не втрачено – слово треба викинути». Це саме 

стосується і більших за обсягом фрагментів тексту.

2. Не вірно вказують одиниці виміру. Системні одини-

ці виміру системи СІ наводять без крапки (м, г, га, 

моль), а нестандартизовані одиниці – за скорочен-

нями.

3. Треба розрізняти символи «—», «–» та «-». Перший із 

них у рукописах не використовують.

4. Більшість редакторських правок обумовлені неві-

рним вживанням слів «в», «у», «і», «та», «з», «із», «зі».

5. У статтях не використовують вирази «на протязі» – 

заміняємо «протягом», «найбільш потужний» – 

«найпотужніший», «при» – «у разі» і т. п.

6. Зайве використання слова «було». Треба уникати 

слова «було»: без нього, зазвичай, зміст речення не 

зміниться.

7. Скорочення наукових термінів у статті треба звести 

до мінімуму.

8. Назви таблиць і рисунків (та примітки до них) по-

винні бути «вичерпними». Читач не повинен додат-

ково перечитувати «Матеріал і методи досліджень» 

або назву роботи, щоб розібратися у змісті таблиці 

чи рисунка.

9. Статті найчастіше відхиляються редколегією через 

відсутність статистичного опрацювання первинних 

даних (загальні вимоги до фахових публікацій).

10. Не рекомендовано вживати в тексті пасивний залог: 

«проби відбиралися», замість цього – «проби відби-

рали»; «дослідження здійснювалися» – «досліджен-

ня здійснили».

11. Якщо виникають питання щодо оформлення чи 

представлення певних даних у статті – можна брати 

зразок останнього номеру журналу.

12. Відсутня можливість редагування рисунків, таблиці, 

формул, наведених у роботі. Необхідно надати ре-

дакції змогу їх редагувати, тобто не використовувати 

нестандартні програми.

Статті, оформлені без додержання правил не при-
ймаються, авторам не повертаються. 

У разі негативної наукової рецензії, статті не пу-
блікуються, авторам ел. поштою надсилається відгук з 
можливістю доопрацювання статті чи заміни її іншим 
матеріалом.


